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INDONESIAN TRANSLATIONS OF
ALICE’S ADVENTURES IN WONDERLAND:
READABILITY OF CULTURE-BOUND WORDS

Issy Yuliasri
Mohamad Ikhwan Rosyidi

Universitas Negeri Semarang (Unnes)
Gedung B3 Kampus Sekarang Gunungpati Semarang 50229
1ssy.-yuliasn@gmail.com, mirosyidi @ mail.unnes.ac.ad

Abstract

This research aims at comparing how culture-bound words (CBWs) are translated in five
different Indonesian translations, i.e. the one published in 1978, 2005, 2007, 2009, and 2010
by different translators and to what extent the translations are readable to the target readers.
The research uses a qualitative comparative approach. Four hundred sixty three (463) data of
English CBWs and their five different Indonesian translations were collected. The data were
divided into five categories as proposed by Newmark (1988) plus one additional category as
proposed by Aixela (1996). Analvses were then made to see how thev were translated by five
different translators. Further analyses were also made to see how readable the translations
are as perceived by the target readers. To find out their readability, 25 respondents were
given readability rating sheets for each of the published translations. The findings show that
on one hand the translators share the same problems in translating material culture,
particularly in translating food. On the other hand, different translators also face different
problems in translating other categories of CBWs, such as animals and gestures. The
readers ' readability rating shows that majority of the translations of CBWs are readable.
However, each of the five translations has some portion of CBWs that are unreadable.
Comparatively, the 2009 translated edition has the highest cases of readable CBW
translations, followed by the 2005, 2011, 1978, and 2007 translated editions.

Keywords: culture-bound words, readability, translation

Introduction ~

The story of Alice has survived for more than a hundred and fifty years since Alice’s
Adventure in Wonderland was wnitten by Lewis Carroll in 1865, Its cultural distance between
then and today, however, i1s obviously wide. Reynolds (n.d.) believes that “much of the
carliest children’s hiterature concerned with saving children’s souls through mstructions and
by providing role models for their behaviour (http://www . bl.uk/romantics-and-
victorians/articles/perceptions-of-childhood).

The original Alice’s Adventure in Wonderland was written in English and has been
translated into many different languages by many translators around the world. Lindseth
(2015) has listed 7.609 editions of Alice i 174 languages published. In Indonesia, five
different translations of Alice's Adventure in Wonderland have been found. The first
translation entitled Elisa di Negeri Ajaib was translated by Julius R. Siyaranamual and
published by PT Gramedia, Jakarta in 1978. The second, entitled Alice di Negeri Ajaib, was
translated by Isnadi and published by Liliput, Yogyakarta, in 2005, The third, entutled
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Petualangan di Negeri Ajaib dan Dunia di Baltk Cermin, was translated by Sri Hariyanto and
published by Narasi, Yogyakarta, in 2007. The fourth, entitled Alice in Wonderland, was
translated by Khairn Rumantati and published by Atria, Jakarta, in 2009. The fifth, enutled
Petualangan Alice, Alice di Negeri Ajaib & Alice Menembus Cermin was translated by
Agustina Reni Eta Sitepoe and published by PT Elex Media Komputindo, Jakarta, in 2010.

The five different Indonesian translators have created different translation results,
particularly in translating culture-bound words (CBWs). Such differences reflect their
different perspectives or standpoints in translating the cultural matenals existing in the
English edition. These differences cannot be separated from the translators’ background
knowledge. Besides, they are probably caused by the complications in translating culture, in
this case, the CBWs. As Nida (1974) suggests, the differences between cultures may cause
more severe complications for the translator than the differences in language structure.

From the discussion above, it is clear that in translating literary works cultural
understanding of both the source language (SL) and the target language (TL) 1s needed in
order to produce culturally acceptable and readable translation. As Catford (1965) defines,
translation is the replacement of textual material in one language (source language) by
equivalent textual material in another language (target language). Newmark (1988:5) also
points out that translation is rendering the meaning of a text into another language in the way
that the author intends for the text. Thus, translation is not only a matter of transferring words
from the source language (SL) to the target language (TL), but also transferring the SL
culture to the TL culture. In addition, translation is a kind of activity which inevitably
involves at least two languages and two culture traditions (Toury 1978:200). Thus. hopefully
the cultural traditions as reflected in the text in the SL can be transferred in accordance with
the existing culture in TL community.

In the case of translating Alice's Adventures in Wonderland, the translators applied
his/her understanding of culture. According to Newmark, ‘cultural word’ refers to objects or
activities with connotations that are specific to one community (Newmark, 1991). In line with
Newmark, Gambier refers to such concepts as “culture-specific references™ and asserts that
they connote different aspects of life, such as education, politics, history. art, institutions,
legal systems, units of measurement, place names, foods and drinks, sports, and national
pastimes, as experienced in different countries and nations of the world (Gambier 2004).
Translating culture needs understanding of culture specific items. Newmark (1988) classifies
the culture-specific items into five types. They are ecology, matenal culture, social culture,
organizations, gestures, and habits. Ecology refers to flora, fauna, hills, winds, plains, and all
the geological and geographical features. Material culture (artifacts) consists of food, clothes,
houses and towns, and transports. Social culture consists of work and leisure. Organizations
consist of customs, activities, procedures, and concepts: political and administrative,
religious, and artistic. The last is gestures and habits. All these cultural specific items are
embedded in culture-bound words (CBW). Another item of CBW, as proposed by Aixela
(1996), i.e. proper name, is added in the analysis of CBW translation in this study.

As translating CBWs could be problematic, it is therefore interesting to find out how
readable the translations of CBWs are in the five different translated editions. Readability
refers to how easy a text is to read and understand. Readability of the translated culture-
bound words 1s the focus of discussion in this paper. The aims of writing this paper is to
describe how culture-bound words are translated in five Indonesian translated editions and
how the translations are perceived by the target readers in terms of their readability.
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Methodology

The approach used in conducting this research is a qualitatve approach. This is
evaluative research on the products of translation, in this case translations of culture-bound
words in Lewis Carroll’s Alice's Adventures in Wonderland (AAW) into the aforementioned
five different Indonesian translations as follows: (1) Elisa di Negeri Ajaib (1978); (2) Alice di
Negeri Ajaib (2005); (3) Petwalangan di Negeri Ajaib dan Dunia di Balik Cermin (2007); (4)
Alice in Wonderland (2009); and (S) Petualangan Alice. Alice di Negeri Ajaib & Alice
Menembus Cermin (2010).

The research addressed the problem of how culture-bound words in the Alice’s
Adventures in Wonderland (AAW) novel were translated into Indonesian as reflected from the
products of the translations of CBWs as compared to the original text. In doing so, the
culture-bound words of the onginal English text and the translations into 5 different editions
were collected and then classified according to Newmark's (1988) classification of CBWs
into five types, i.e.: (1) ecology, which is further divided into some sub-categories, such as
flora, fauna, winds, plains, and hills; (2) material culture (artifacts), which consists of some
sub-categories, such as food, clothes, houses, and transports; (3) social culture, which has a
relation with the social life of a country including work, leisure, and games; (4) organisations,
customs, activities, procedures, concepts, and (5) gestures and habits. In addition, another
category as proposed by Aixela (1996:59), proper names, was also considered in the analysis.

The research also assessed the readability of the translations as viewed by the target
readers. In this case, around 25 readers consisting of children and teenagers (13-19 years old)
were used as respondents for each translated edition. They were asked to read the translated
novels whose CBWs had been marked and given numbers according to the numbers of the
data. After reading, they were asked to rate the readability using the readability sheets
provided. With the rating sheets, they rated the bold CBWs in each clause containing CBWs
with score 3, 2, and 1. Score 3 means readable (easy to read/understand), score 2 means not
quite readable (a bit difficult and necessary to repeat reading to understand), and score 1
means unreadable (difficult to understand or associate with).

Findings and Discussion

There were 463 Culture-bound words (CBWs) found in the novel. They were translated
based on translators’ perspectives in understanding the different cultures of England and
Indonesia. Some of the CBWs were translated in the same way by the five different
translators, showing that these kinds of CBWs were among the easy ones and did not cause
problems in translating. The translations also got high readability scores from the readers, as
they were mostly of words familiar to the readers. There were also CBWs that were translated
differently by the five translators. The different translations represent the translators’ different
perspectives of the SL culture and at the same time also show the problems they encountered
during the translation process.

The readability rating done by the respondents shows that in all the five different
translations. the 1978, 2005, 2007, 2009, and 2010 editions, majority of the translated CBWs
have high readability rate (score 3). However. in all the five translations there are cases of
translated CBWs that are not quite readable (score 2) and unreadable (score 1). The
recapitulation of the readability rating is presented in percentage in Table 1.
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Table 1
Percentage of Readability Rating
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P WL . ) % READABILITY -
1978 2005 2007 2009 2010
| Edition Edlt_ion Edition Edition | Edition
3 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1
7086 | 2263 | 651 | 85.12 | 10.27 | 461 | 64.36 | 2191 | 13.73 | 86.19 | 1057 | 3.24 | 78.46 | 17.03 | 4.51

If we compare the readability raung of the five different translations. we can see that
the 2009 translated edition has the highest percentage (86.19%) of translated CBWs with high
readability (score 3), followed by the 2005 edition (85.12%), the 2010 edition (78.48%), the
1978 edition (70.86%), and the 2007 edition. This shows that the 2009 translated edition is
perceived to have the most readable translated CBWs, followed by the 2005, 2010, 1978, and
2007 editions successively.

An example of a CBW that results in similar translation and has high readability is
given. The original text is given first, and the 1978, 2005, 2007, 2009, and 2010 editions of
translations are given successively afterwards. The oniginal text *...and pour the waters of the
Nile™ was translated into “...lalu menuangkan air sungai Nil”" (then pour the water into the
Nile) (1978), “...dan menyepuh sungai Nil dengan cahavanya” (and gild the Nile with its
light) (2005), “...Dan menuangkan air Nil" (and pour the Nile) (2007), “...Dan
menyemburkan air seperti sungai Nil" (and squirt water like the Nile) (2009), “...Dan
menumpahlah air Sungai Nil” (and spill the Nile water) (2010). The phrase the Nile was
translated into sungai Nil (Nile river) and Nil (Nile), which are understood by the Indonesian
readers. This can be seen from the readability rating of this particular item which shows
highest readability; it got the highest percentage (100%) of score 3. It indicates that all
readers understand the phrase sungai Nil or Nil as the translation of rhe Nile.

Another example showing high readability is translation of the phrase “that poky little
house.™ The original text is “I shall have to go and live in that poky littlc house™ and was
translated into Dan saya harus pergi berdiam di rumah yang apak iru (And 1 have to go
staying in that poky house) (1974), Ini berarti aku harus pergi dan FLidup di rumah kecil dan
sempit seperti dia (It means that I have to go and stay in a little and narrow house like
his/hers) (2005), Aku perlu pergi dan tinggal di rumah yang kecil dan sempit itu (I need to go
and stay in that little and narrow house) (2007), Aku harus pergi dan tinggal di rumah kecil
yang sempit itu (1 have to go and stay in that little house that is narrow) (2009), Dan aku
harus pergi dan tinggal di dalam rumah yang kecil (And 1 have to go and stay in a little
house) (2010). The phrase “that poky little house™ here was translated into different
translations such as rumah yang apak itu (that poky house) (1978), rumah kecil dan sempit
seperti dia (a little and narrow house like histhers) (2005), rumah yang kecil dan sempit itu
(that little and narrow house) (2007), rumah kecil yang sempit itu (that httle house that is
narrow) (2009), and rumah yang kecil (a small/little house) (2010). Despite the different
phrases chosen by the different translators in translating the phrase, the readers’ response was
positive. They understood the translated phrases well and thus gave high readability score.

Next example showing high readability is the translations of the phrase “the pool of
tears™ in the clause “She soon made out that she was in the pool of tears which she had wept™.
The different translations of the clauses were as follows: “Tapi kemudian ia ketahui juga, la
berada di dalam genangan air matanya sendiri” (However, then she knows as well. She is in
deep puddle of her tears) (1978), “la lalu menduga air asin itu tak lain adalah genangan air
matanya sendirt saat ia menangis tadi” (She then thinks that that salty water is nothing but
her own tears when she enied) (2005), “Kemudian dia menvadari bahwa dia berada di dalam
kolam airmata yang dikucurkan™ (Then, she realizes that she is in the pool of tears dropped)
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(2007), “Akhirnva Alice segera menvadari dia berada di lautan air mata vang dia cucurkan”
(Finally, Alice soon realizes that she 1s in the sea of tears she dropped) (2009), “/a sedang
berada dalam kolam air mata yvang berasal dari tangisnya™ (She is in the poof of tears
onginated from her tears) (2010). In this case, the phrase “the pool of tears™ was translated
differently into genangan air mata (puddle of tears), kolam air mata (pool of tears), and
lauran air mata (sea of tears) that show a similar meaning in Indonesian. The words
genangan (puddle), kolam (pool), and lautan (sea) that make up the phrases signify loads of
water 1n Indonesian readers’ perception. The readers understood that those translated phrases
represented lots of water; in this case, lots of tears. The translated phrase, thus, got mostly
high score of readability (more than 80 percent respondents gave score 3).

Different from the above examples that show similar and readable translations, there
are cases when translaung CBWs poses some problems to the translators. An example is
represented by the translations of gesture/behavior category of CBW as realized in the clause
“Alice kept her eyes anxiously fixed on it”. The phrase “kept her eyes anxiously fixed on it”
is translated into memandang ke arahnva dengan rasa kuatir (looked at it anxiously) (1978),
menatap tikus itu dengan gelisah (looked at the rat anxiously) (2005), tetap melihat dengan
harapan semakin nyata (kept looking with more obvious hope) (2007), terus menatap si
Tikus dengan cemas (kept staring at the Rat anxiously) (2009), and memperhatikan si Tikus
dengan penuh perhatian (watched the Rat attentively) (2010). The word memandang,
menatap. melihat, and memperhatikan as chosen by the translators have different senses in
Indonesian, although they might have a similar meaning. Also, the word “anxiously™ is
translated into rasa kuatir, dengan gelisah, cemas, and dengan penuh perhatian. Rasa kuatir,
gelisah, and cemas indicate a similar meaning, i.e. anxiety. On the other hand, penuh
perhatian has a different meaning; it indicates intensity in looking at something.
Interestingly, however, the readability rating resuit speaks differently. Indonesian readers
mostly understand those translated phrases, and this particular translation got more than 80
percent of score 3 for high readability

In the case of food category, Carroll’s phrase “roast turkey” in the ciause “It had, in
fact, a sort of mixed flavour of cherry-tart, custard, pineapple, roast turkey, toffy, and hot
buttered toast™ was translated into panggang burung kalkun (turkey bird roast) (1978), ayam
bakar (grlled chicken) (2005), kalkun panggang (roast turkey) (2007 and 2009), and kalkun
bakar (gnilled turkey) (2010). Different translations were found from different editions
(except the 2007 and 2009 editions). The word turkey was translated into burung kalkum
(turkey bird) (1978). kalkun (turkey) (2007. 2009, 2010) and ayam (chicken) (2005). Another
word, roast was translated differently, such as panggang (roast) (1978, 2007, 2009) and
bakar (grilled) (2005, 2010). Despite the different translations, the readability rating for the
1978, 20085, and 2007 Indonesian translated editions shows 70-80 percent high readability
(score 3), and for the 2009 and 2010 Indonesian translated editions show more than 90
percent high readability. It indicates that Indonesian readers accept or understand the
translated editions, especially the 2009 and 2010 ones.

Another example of CBW's under food category 1s the word “toffee™ in the clause “It
had, in fact, a sort of mixed flavour of cherry-tart, custard, pineapple, roast turkey, toffy, and
hot buttered toast.” The word roffy was translated into manisan (sweets) (1974), gula-gula
(candies) (2005), roffee (2007 and 2009), and kue coklat (chocolate cake) (2010). The
different translated editions indicate different perception of “toffee™ in cultural context and
also show problems posed by the translators. Companng the readability rating results, the
1974 Indonesian translated edition had 52% for 3 score, the 2005 Indonesian translated
edition had 48% for score 3, the 2007 Indonesian translated edition had 60% for score 3, the
2009 Indonesian translated edition had 72% for score 3, and the 2010 Indonesian translated
edition had 78,3% for score 3. The results show that some Indonesian readers had difficulty
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in understanding the translated word or in associating it with the referent or object in their
mind.

Sull in the same line, “It had, in fact, a sort of mixed flavour of cherry-tarn, custard,
pineapple, roast turkey. toffy, and hot buttered toast”™ the phrase “hot buttered toast”™ was
translated differently. It was translated into roti panggang mentega vang panas (hot butter
roast bread) (1978, 2009, 2010), rot bakar (gnilled bread) (2005), mentega bakar (grilled
butter) (2007). The translation result shows different ideas in perceiving ““hot buttered toast.”
Surprisingly, as seen from the readability rating, Indonesian readers understand the meaning
of roti panggang mentega vang panas (hot butter roast bread), roti bakar (grilled bread), and
mentega bakar (grilled butter) in the given context. The result shows that more than 80%
respondents gave high readability rate (score 3). which means that they understood the phrase
contextually.

Besides food, translating animal names also creates different problems to different
translators. An example of an animal category is the phrase “guineca pigs™ in the clause “The
poor little lizard, Bill, was in the middle, being held up by two guinea pigs.” This phrase was
translated into Indonesian differently. In the 1978 edition it is tikus besar (big mouse), in the
2005 edition 1t is binatang bertelinga kecil dan tak berekor (an animal with small ears and no
tail). In the 2007 edition it 1s babi (a pig), in the 2009 edition it is marmot (a marmot), and in
the 2010 edition it is tikus putih (a white mouse). Those differences represent different
translators’ perceptions of the phrase “guinea pig.” Homby (1995:530) defines “guinea pig”
as “a small animal with short ears and no tail”; perhaps from this dictionary definition then
the translators associate the phrase accordingly. Observing the result of readability rating,
most Indonesian readers had difficulty in understanding the phrase. For the five different
translations only 15-48% respondents gave score 3, and majority gave score | which means
unreadable or difficult to understand contextually.

Often the translators used the same approach or chose the same translation technique in
solving the problem of translation and accomplishing the translation task. For example, they
used the borrowing translation technique when translating “Canterbury.” However, this same
decision in translating the word does not necessarily result in high readability. Most
Indonesian readers did not understand the word. Similar to “Canterbury”, the phrase “Edgar
Athelling™ 1s also difficult to understand for Indonesian readers; the Indonesian translation of
five different editions is the same, which shows the same decision taken by the translators in
dealing with the translation problem, and yet it gives low scores of readability.

Another example showing low readability is the expression “An arm, you goose!™ It
has a cultural meaning as a mocking expression. It is translated differently into Indonesian,
i.e. keledai! (donkey!) (1978), angsa bodoh! (stupid goose!) (2005), bodoh! (stupid!) (2007),
dungu! (dumb!) (2009), and rolol! (dumb!) (2010). Most translators rendered the sense of
stupidity in their translations. The word “keledai” (donkey), for example, is a representation
of stupidity in Indonesian; for example, there is a saying “hanya keledai vang jatuh dua kali
dalam lubang yang sama” (only donkeys will fall into a the same hole twice). The words
“bodoh ™ (stupid!), “dungu " (dumb), and “rolol” (dumb) also explicitly carry the meaning of
stupidity. Different from these three translations, the word “angsa™ (goose) does not usually
carry the sense of stupidity. Combined with the word “bodoh™ (stupid), however, the sense of
stupidity 1s actually there. Nevertheless, Indonesian readers seem to have difficulty in
capturing in their mind the image of “goose™ as a figurative language. They lack of cultural
sense and meaning of this expression. It bears gap of cultural understanding between the
translator and the readers. Probably it is this gap that causes a low score of its readability.

The low readability rate is also given to the translations of the word “clubs™ in the
clause “First came ten soldiers carrying clubs”. The word “club™ 1s translated into “gada”
(1974). “rongkat pemukul ™ (2005), “alat pemukul " (2007) “tongkat” (2009), and “tongkat "
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(2010). When the word “clubs” 1s translated into gada (local culture-specific: a kind of large
stick to hit people/enemies), tongkar pemukul (hiting suck), alar pemukul (hitting tool), and
tongkar (stick), Indonesian readers seem to have difficulties in understanding the translations.
The meaning of the different Indonesian translations does not make sense for the Indonesian
readers. The translation sull bears the residue of questnoning the perception within their mind
culturally.

Conclusion

Culture-bound word (CBW) is among the problematic aspects in translating. Some
portion of the translated CBWs in five different Indonesian translations of Alice's Adventures
in Wonderland has low readability and causes problems to the readers in understanding the
texts. Analyses of the five different translations show that, on one hand, the translators share
the same problems in translating material culwre, particularly in translating food. Cn the
other hand, different translators also face different problems in translating other categories of
CBWs, such as the animals and gestures. The readers’ readability rating shows that the big
portion of translations is readable. However, each of the five translations has some portion of
CBWs that are unreadable. Comparatively, the 2009 translated edition has the highest cases
of readable CBW translations, followed by the 2005, 2010, 1978. and 2007 translated
editions.
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